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Memorandum o razumijevanju 
 

između 
Hrvatske narodne banke 

i 
Saveznog ministarstva financija Republike Austrije 

i 
Agencije za nadzor financijskog tržišta Republike Austrije  

 
 
 
(1) Agencija za nadzor financijskog tržišta Republike Austrije (FMA) i Hrvatska narodna 
banka (HNB) izražavaju spremnost za suradnju na temelju uzajamnog povjerenja te 
razumijevanja i suglasne su da će svoju suradnju u području nadzora banaka temeljiti na 
načelima i postupcima predviđenima ovim memorandumom o razumijevanju. On se ne 
smatra međunarodnim sporazumom u smislu zakona Republike Austrije i Republike 
Hrvatske.  
 
(2) Ovaj se memorandum o razumijevanju temelji na Osnovnim načelima djelotvorne 
supervizije banaka Bazelskog odbora za nadzor banaka iz rujna 1997. 
 
(3) Svrha je ovog memoranduma o razumijevanju: 

− uspostavljanje bilateralne suradnje u području nadzora banaka 
− postizanje međusobnog razumijevanja glede pitanja koja se odnose na bankovne 

propise i nadzornu praksu 
− promicanje razmjene informacija o pitanjima iz područja nadzora banaka, uključujući, 

ali ne i ograničavajući se na izdavanje odobrenja za rad, prekogranična spajanja i 
stjecanja i stalni nadzor prekograničnih jedinica osnovanih na teritoriju i području 
nadležnosti druge države. 

 
 
Nadležna tijela 
 
(4) Aktivnosti FMA, vezane uz njezinu funkciju tijela nadležnog za nadzor banaka u 
Republici Austriji, obuhvaćaju nadzor kreditnih institucija i izdavanje odobrenja za rad i 
ovlaštenja u skladu s austrijskim Zakonom o tijelu za nadzor financijskog tržišta 
(Finanzmarktaufsichtsbehördengesetz – FMABG) i austrijskim Zakonom o bankama 
(Bankwesengesetz – BWG).  
 
Odgovornosti vezane uz provođenje izravnih kontrola i pojedina druga područja koje 
uređuje austrijski zakon o bankama, dijele FMA i Austrijska narodna banka 
(Oesterreichische Nationalbank – OeNB). U obavljanju tih zadaća OeNB pruža podršku 
FMA u smislu obrade podataka, upravljanja sustavom izvješćivanja, provođenja izravnih 
kontrola za FMA i u njezino ime te u nekim drugim područjima definiranim austrijskim 
Zakonom o bankama. Za potpisivanje Memoranduma o razumijevanju odgovorno je 
Savezno ministarstvo financija Republike Austrije (BMF).  
 
(5) HNB je središnja banka Republike Hrvatske. U skladu sa Zakonom o Hrvatskoj narodnoj 
banci iz 2001. i Zakonom o bankama iz 2002. HNB je odgovoran za provođenje nadzora 
nad sigurnim poslovanjem banaka, stambenih štedionica i podružnica stranih banaka na 
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pojedinačnoj osnovi te grupa banaka na osnovi konsolidiranih financijskih i nadzornih 
izvješća. 
HNB nije odgovoran za nadzor ostalih financijskih institucija koje čine dio grupe banaka na 
pojedinačnoj osnovi.  
HNB nije odgovoran za nadzor osiguravateljskih društava, štedno-kreditnih zadruga i 
mirovinskih i investicijskih fondova, bilo na pojedinačnoj osnovi bilo na osnovi konsolidiranih 
financijskih izvješća i nadzornih izvješća. 
HNB je odgovoran za regulaciju bankovnih transakcija i propisuje standarde kojima se 
osigurava stabilnost i sigurnost bankovnog sustava u Republici Hrvatskoj.  
 
 
Definicije 
 
(6) U smislu ovog memoranduma o razumijevanju sljedeći pojmovi definiraju se kako je 
navedeno u nastavku: 
 
"nadležna tijela" – Agencija za nadzor financijskog tržišta Republike Austrije uz podršku  

koju mu u tom smislu pruža Austrijska narodna banka i   
– Hrvatska narodna banka; 

 
"kreditna institucija" – društvo osnovano u Republici Austriji u skladu sa zakonskim 
odredbama važećim u Austriji koje podliježe nadzoru koji provodi FMA; 
 
"banka" – pravna osoba osnovana kao dioničko društvo s registriranim sjedištem u 
Republici Hrvatskoj koja posluje i nad kojom se obavlja nadzor u skladu s hrvatskim 
Zakonom o bankama;  
 
"stambena štedionica" – pravni subjekt osnovan kao dioničko društvo s registriranim 
sjedištem u Republici Hrvatskoj, koji posluje i nad kojim se obavlja nadzor u skladu s 
hrvatskim Zakonom o bankama i Zakonom o stambenoj štednji i državnom poticanju 
stambene štednje; 
Odredbe hrvatskog Zakona o bankama primjenjuju se na odgovarajući način na stambene 
štedionice osnovane u skladu sa Zakonom o stambenoj štednji i državnom poticanju 
stambene štednje, osim ako nije drugačije određeno drugim zakonima. 
U smislu ovog memoranduma pojam "banka" primjenjivat će se i na stambene štedionice. 
 
"prekogranična jedinica" – podružnica ili tvrtka kći ili predstavništvo matične kreditne 
institucije koja ima odobrenje za rad u Republici Austriji, a koje ima odobrenje ili suglasnost 
za rad u Republici Hrvatskoj ili podružnica ili tvrtka kći ili predstavništvo matične banke koja 
ima odobrenje za rad u Republici Hrvatskoj, a koje ima odobrenje za rad, odnosno 
osnovano je u skladu s važećim propisima u Republici Austriji;  
 
“podružnica” – organizacijska jedinica banke osnovane u Republici Hrvatskoj ili kreditne 
institucije osnovane u Republici Austriji koja ima odobrenje za rad u drugoj državi; 
 
“tvrtka kći” – banka/kreditna institucija osnovana u Republici Hrvatskoj ili u Republici Austriji 
nad kojom kontrolu provodi matična kreditna institucija/banka u drugoj državi; 
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“predstavništvo” – pravno ovisan dio kreditne institucije/banke koji nema pravo na 
obavljanje bankovnog poslovanja, osnovane u Republici Hrvatskoj odnosno u Republici 
Austriji; 
 
"nadležno tijelo matične zemlje" – nadležno tijelo koje u slučaju podružnice ili 
predstavništva obavlja nadzor glavne banke/kreditne institucije, odnosno ako je riječ o tvrtki 
kćeri, obavlja nadzor matične banke/kreditne institucije ili nadležno tijelo iz države na čijem 
teritoriju ima sjedište kreditna institucija/banka koja podnosi zahtjev za dobivanje odobrenja 
za osnivanje prekogranične jedinice ili za stjecanje udjela u instituciji nad kojom se obavlja 
nadzor na teritoriju druge potpisnice ovog memoranduma; 
 
"nadležno tijelo zemlje domaćina" – nadležno tijelo koje obavlja nadzor nad podružnicom ili 
predstavništvom ili tvrtkom kćeri ili nadležno tijelo iz države na čijem se teritoriju osniva 
prekogranična jedinica ili na čijem se teritoriju nalazi sjedište financijske institucije čiji se 
udio stječe;  
 
"povjerljive informacije" – svako izravno saznanje ili primljene ili razmijenjene informacije o 
poslovanju kreditnih institucija/banaka i njihovih klijenata, koje se stave na raspolaganje ili 
koje razmjenjuju potpisnici ovog memoranduma za obavljanja nadzora ili sudjelovanja u 
njemu, u skladu s ovim memorandumom. 
 
 
Poslovna tajna 
 
(7) Obveza čuvanja poslovne tajne odnosi se na sve službenike koji primaju informacije od 
nadležnog tijela druge države tijekom obavljanja svojih aktivnosti i važan je preduvjet za 
uspješnu suradnju između hrvatskih i austrijskih nadležnih tijela. Nadležna tijela dužna su 
osigurati pridržavanje slovu i duhu članka 30. Direktive 2000/12/EZ. 
 
(8) Izuzevši razmjenu informacija između FMA i OeNB-a, u skladu sa zakonima o bankama 
Republike Austrije i Republike Hrvatske, nadležna tijela neće odavati povjerljive informacije 
trećim stranama bez prethodnoga pismenog odobrenja strane koja je pružila te povjerljive 
informacije. 
 
(9) Kad nadležan sud, kojem objavljivanje povjerljivih informacija propisuje zakon, traži 
povjerljive informacije u svrhu provođenja sudskog postupka, nadležno tijelo od kojeg se 
traže te informacije dužno ih je osigurati te o tome bez odgode obavijestiti drugo nadležno 
tijelo prema Memorandumu.  
 
 
Razmjena informacija 
 
(10) Nadležna tijela pridržavaju se općeg načela razmjene informacija između nadležnog 
tijela matične zemlje i nadležnog tijela zemlje domaćina radi pružanja podrške i olakšavanja 
njihovih nadzornih zadaća. Nadležna tijela izražavaju spremnost na razmjenu informacija o 
događajima koji se tiču prekograničnih jedinica i njihovih matičnih kreditnih 
institucija/banaka čiji rad reguliraju nadležna tijela Republike Austrije i Republike Hrvatske. 
Nadležna su tijela suglasna da razmjena informacija također uključuje u najvećoj mogućoj 
mjeri informacije koje bi mogle biti važne za njihove buduće nadzorne aktivnosti na osnovi 
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Bazelskog sporazuma o kapitalu (Basel II) i njegove transpozicije u europsko, hrvatsko i 
austrijsko pravo. 
 
(11) U širem smislu to podrazumijeva kontakte, i pismenim i usmenim putem, kad god 
nadležna tijela matične zemlje ili zemlje domaćina to smatraju na temelju relevantnih 
činjenica ili kretanja korisnim ili potrebnim radi vlastitih ili zajedničkih nadzornih ciljeva.  
Nadležna tijela dužna su se međusobno obavještavati bez odgode o svakom slučaju koji 
nagovještava početak krize koja se odnosi na svaku kreditnu instituciju/banku koja ima 
prekograničnu jedinicu u drugoj državi.  
Posebice je nadležno tijelo zemlje domaćina dužno pravodobno obavijestiti nadležno tijelo 
matične zemlje o svakom slučaju koji se odnosi na prekogranične jedinice, a koji bi mogao 
ugroziti stabilnost kreditne institucije/banke kao cjeline.  
Nadležna tijela svjesna su potrebe međunarodne suradnje u području financijskog 
kriminala, posebice pranja novca i financiranja terorizma. Iako su za gonjenje financijskog 
kriminala mjerodavna druga tijela, nadležna tijela dužna su surađivati u pitanjima 
financijskog kriminala unutar područja svojih nadležnosti i odgovornosti.  
Nadalje, ona su se dužna međusobno obavještavati o svim administrativnim kaznama ili 
drugim mjerama poduzetim protiv određene prekogranične jedinice ili kreditne 
institucije/banke kao cjeline, ako imaju saznanja o takvim mjerama, te o kaznama ili drugim 
aktivnostima s materijalnim značenjem.  
Isto tako, nadležna su se tijela dužna međusobno obavještavati o svim bitnijim promjenama 
nadzornih propisa i politika u njihovim zemljama.   
 
 
Žalbe klijenata 
 
(12) Žalbe koje se odnose na prekogranične jedinice obrađuje nadležno tijelo. Ako FMA ili 
HNB dođu do saznanja vezanih uz žalbe, a koje su važne za drugo nadležno tijelo, dužni 
su se o takvim informacijama međusobno obavještavati na odgovarajući način.  
FMA u Austriji i HNB u Hrvatskoj nemaju pravo djelovati u službi utvrđivanja činjenica, 
posrednika ili arbitra u građanskim parnicama jer u tom području isključivu nadležnost ima 
nacionalno sudstvo. Eventualne žalbe protiv kreditnih institucija/banaka koje se ulažu 
nadležnim tijelima, razmatrat će se jedino radi utvrđivanja potrebe za poduzimanjem 
nadzornih mjera s obzirom na utvrđene nedostatke u primjerenosti upravljanja ili aktivnosti 
koje vode štetnim tendencijama u području bankarstva i financijskih usluga.  
 
 
Izdavanje odobrenja za rad i prethodne suglasnosti za stjecanje udjela u kreditnoj 
instituciji/banci 
 
(13) Ako kreditna institucija/banka koja ima odobrenje za rad u Republici Austriji ili u 
Republici Hrvatskoj, podnese zahtjev nadležnom tijelu druge države za dobivanje 
suglasnosti za osnivanje prekogranične jedinice, nadležno tijelo zemlje domaćina dužno je 
obavijestiti nadležno tijelo matične zemlje bez odgode o takvom zahtjevu i konzultirati se s 
nadležnim tijelom matične zemlje prije izdavanja odobrenja za rad takvoj prekograničnoj 
jedinici kreditne institucije/banke.  
 
(14) Kad kreditna institucija/banka koja posjeduje odobrenje za rad u Republici Austriji ili u 
Republici Hrvatskoj namjerava stjecati, izravno ili neizravno, kvalificirani udjel u temeljnom 
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kapitalu kreditne institucije/banke u području nadležnosti drugog nadležnog tijela, nadležno 
tijelo zemlje domaćina dužno je konzultirati se s nadležnim tijelom matične zemlje prije 
davanja odobrenja za takvo stjecanje. 
 
(15) Nadležno tijelo matične zemlje dužno je osigurati nadležnom tijelu zemlje domaćina, na 
pismeni zahtjev, sljedeće informacije o kreditnoj instituciji/banci koja podnosi zahtjev: 
 
(a) iznos vlastitih sredstava i stopu adekvatnosti kapitala (ako je moguće, i na 
pojedinačnoj i na konsolidiranoj osnovi);  
(b) dioničarsku strukturu kreditne institucije/banke, uključujući, ali ne ograničavajući se 
na dioničare sa znatnim udjelom, od 10% ili više u temeljnom kapitalu ili glasačkom pravu, 
kao i bitne promjene u dioničarskoj strukturi koje upućuju na promjenu u kontroli;   
(c) podatke o tome pridržava li se kreditna institucija/banka domaćih bankovnih propisa 
u potpunosti; 
(d) mišljenje o tome je li uprava kreditne institucije/banke prikladna i podobna;  
(e) mišljenje o tome daje li pravna ili fizička osoba sa sjedištem u Republici Austriji ili u 
Republici Hrvatskoj, a koja podnosi zahtjev za izdavanje odobrenja za osnivanje kreditne 
institucije/banke ili koja namjerava stjecati udjel u temeljnom kapitalu kreditne 
institucije/banke, razloga za sumnju u prikladnost i podobnost budućih imatelja u toj 
kreditnoj instituciji/banci.  
 
 
Stalni nadzor 
 
(16) Nadležna tijela Republike Austrije i Republike Hrvatske u području bankarstva dužna 
su se međusobno informirati, u mjeri u kojoj je to moguće, o svim događajima koji bi mogli 
ugroziti stabilnost kreditnih institucija/banaka koje imaju prekogranične jedinice na području 
druge države.  
 
(17) To posebice uključuje početke kriznih situacija, svako ozbiljno kršenje bonitetnih 
zakona i propisa u bankovnom poslovanju, smanjenje adekvatnosti kapitala na razine koje 
su ispod propisanih minimuma na pojedinačnoj i konsolidiranoj osnovi, vođenje poslovanja 
na način kojim se narušavaju interesi štediša kreditne institucije/banke i koji je prijetnja 
sigurnosti i stabilnosti bankovnog sustava te ostale važne informacije.   
 
(18) Također su se dužna međusobno obavještavati o svim administrativnim mjerama koje 
su propisala prekograničnim jedinicama i o svim ostalim mjerama koje su poduzela protiv 
prekograničnih jedinica kao nadležno tijelo zemlje domaćina ili o svim administrativnim 
mjerama koje su nametnula odnosno o mjerama koje su poduzela protiv matične kreditne 
institucije/banke kao nadležno tijelo matične zemlje, ukoliko bi, po njihovu sudu, te 
informacije mogle biti važne nadležnim tijelima u Republici Austriji odnosno u Republici 
Hrvatskoj, posebice: 
 

− ograničavanje i prekid određenih aktivnosti u sklopu odobrenja za rad 
− nalaganje promjena u upravi i nadzornom odboru kreditne institucije/banke 
− postavljanje zahtjeva za primjerena rezerviranja i rezerve 
− postavljanje zahtjeva za izvanredne otpise 
− povećanje temeljnoga kapitala kreditne institucije/banke 
− uvođenje posebne uprave 
− oduzimanje odobrenja za rad i sl.  
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(19) Nadležna tijela Republike Austrije i Republike Hrvatske u području bankarstva zajedno 
će razmotriti sve bitne informacije o kreditnim institucijama/bankama koje imaju 
prekogranične jedinice u Republici Hrvatskoj odnosno u Republici Austriji. Predstavnici 
nadležnih tijela Republike Austrije i Republike Hrvatske u području bankarstva sazivat će ad 
hoc sastanke za promicanje rješavanje problema u području nadzora vezanih uz 
prekogranične jedinice u Republici Hrvatskoj odnosno u Republici Austriji, kad god to jedna 
od strana bude smatrala potrebnim. 
 
 
Izravna kontrola 
 
(20) S obzirom na važnost konsolidiranog nadzora nadležna su tijela suglasna da je 
posebice važna suradnja u pružanju međusobne pomoći pri provođenju izravne kontrole 
prekograničnih jedinica, bile one kreditne institucije/banke, podružnice ili predstavništva.  
 
(21) Izravnu kontrolu prekograničnih jedinica, bilo kreditnih institucija/banaka bilo 
podružnica bilo predstavništva, na pojedinačnoj osnovi obavljat će nadležno tijelo zemlje 
domaćina, dok nadležno tijelo matične zemlje može sudjelovati u takvoj izravnoj kontroli.  
 
(22) Nadležno tijelo zemlje domaćina dužno je što ranije obavijestiti nadležno tijelo matične 
zemlje, no najmanje tri mjeseca unaprijed, o svakoj planiranoj kontroli prekogranične 
jedinice, te navesti broj osoba koje će raditi na toj kontroli kao i svrhu i predviđeno trajanje 
te kontrole. Nadležno tijelo zemlje domaćina također je dužno obavijestiti nadležno tijelo 
matične zemlje što je više moguće unaprijed o svakoj mogućoj ad hoc kontroli pojedine 
prekogranične jedinice, te navesti broj osoba koje će raditi na toj kontroli kao i svrhu te 
predviđeno trajanje navedene kontrole.  
 
(23) Nakon primitka takve obavijesti nadležno tijelo matične zemlje dužno je obavijestiti 
nadležno tijelo zemlje domaćina u roku od mjesec dana o svojoj namjeri da sudjeluje u 
izravnoj kontroli prekogranične jedinice, bilo da je ona kreditna institucija/banka, podružnica 
ili predstavništvo. Nadležno tijelo matične zemlje također je dužno što prije obavijestiti 
nadležno tijelo zemlje domaćina, nakon što je primilo obavijest od nadležnog tijela matične 
zemlje o ad hoc izravnoj kontroli prekogranične jedinice, bilo da je ona kreditna 
institucija/banka, podružnica ili predstavništvo, o svojoj namjeri da sudjeluje u navedenoj 
kontroli.  
 
(24) Kad nadležno tijelo matične zemlje želi da nadležno tijelo zemlje domaćina obavi 
izravnu kontrolu prekogranične jedinice, bila ona kreditna institucija/banka, podružnica ili 
predstavništvo, dužno je o tome obavijestiti nadležno tijelo zemlje domaćina najmanje dva 
mjeseca prije traženog datuma provođenja navedene izravne kontrole.  
 
(25) Ukoliko nadležno tijelo zemlje domaćina ne može, zbog bilo kojeg razloga, provesti 
traženu izravnu kontrolu prekogranične jedinice, bila ona kreditna institucija/banka, 
podružnica ili predstavništvo, dužno je o tome obavijestiti nadležno tijelo zemlje domaćina. 
U tom slučaju nadležnom tijelu matične zemlje bit će dopušteno da samostalno provede 
traženu izravnu kontrolu. 
 
(26) U oba slučaja izravne kontrole, kad nadležno tijelo matične zemlje sudjeluje u izravnoj 
kontroli koju provodi nadležno tijelo zemlje domaćina ili kad nadležno tijelo zemlje domaćina 
samostalno obavlja izravnu kontrolu prekogranične jedinice, bila ona kreditna 
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institucija/banka, podružnica ili predstavništvo, potrebno je dobiti prethodno odobrenje od 
nadležnog tijela zemlje domaćina. U Republici Hrvatskoj to odobrenje izdaje guverner HNB-
a, u skladu s odredbama Zakona o bankama i odgovarajućim podzakonskim propisima 
donesenim na temelju tog zakona.  
 
(27) Nadležna tijela dužna su se međusobno obavještavati o nalazima provedenih kontrola. 
 
Ukoliko je nad matičnom institucijom provedena izravna kontrola, nadležno tijelo matične 
zemlje dužno je osigurati nadležnom tijelu zemlje domaćina sažetak izvješća nalaza te 
kontrole koji su relevantni za prekograničnu jedinicu, bila ona kreditna institucija/banka, 
podružnica ili predstavništvo. 
 
Ukoliko je prekogranična jedinica, bila ona kreditna institucija/banka, podružnica ili 
predstavništvo, podvrgnuta izravnoj kontroli, nadležno tijelo zemlje domaćina dužno je 
osigurati nadležnom tijelu matične zemlje sažetak izvješća o nalazima koji su relevantni za 
matičnu instituciju.  
 
(28) Nakon što u Republici Hrvatskoj stupe na snagu odredbe Direktive 2000/12/EZ o 
izravnoj kontroli, stavci 21. do 26. prestat će se primjenjivati i bit će zamijenjeni sljedećim 
odredbama: 
 
Nadležno tijelo zemlje domaćina može obavljati i obavljat će kontrolu rada podružnica i 
predstavništava u skladu sa člancima 28. i 29. Direktive 2000/12/EZ. 
 
Što se tiče tvrtka kćeri, nadležno tijelo zemlje domaćina obvezno je dopustiti izravnu 
kontrolu od strane nadležnog tijela matične zemlje kako bi omogućilo nadležnom tijelu 
matične zemlje obavljanje opsežnog i djelotvornog nadzora na konsolidiranoj osnovi u 
smislu članaka 52. do 56. Direktive 2000/12/EZ. Nadzor nad tvrtkom kćeri od strane 
nadležnog tijela zemlje domaćina time se neće ograničiti.  
 
Kontrolu nad podružnicom, predstavništvom ili tvrtkom kćeri nadležno tijelo matične zemlje 
dužno je najaviti barem tjedan dana unaprijed, a u slučaju neposredne opasnosti može je 
obavljati bez najave. Kontrolori su dužni predočiti pismeni nalog za kontrolu prije 
započinjanja kontrole. Kontrolori će imati pravo tražiti sve informacije i poslovnu 
dokumentaciju koja je potrebna za kontrolu.  
 
 
Zakoni i propisi 
 
(29) Nadležna tijela Republike Hrvatske i Republike Austrije dužna su se međusobno 
obavještavati o svim većim promjenama nacionalnih propisa iz njihove nadležnosti, 
posebice o onim promjenama koje znatno utječu na aktivnosti prekograničnih jedinica i 
primjenu zakona i propisa koji se odnose na nadzor banaka. Općenito, nadležna tijela 
dužna su se međusobno obavještavati o kretanjima u bankovnom sektoru u Republici 
Austriji odnosno u Republici Hrvatskoj. 
 
(30) Nadležna tijela Republike Hrvatske i Republike Austrije dužna su se također 
međusobno obavještavati o svim većim promjenama nacionalnih propisa koje mogu znatno 
utjecati na aktivnosti prekograničnih jedinica koje se, kao članice grupa banaka, nadziru na 
konsolidiranoj osnovi.  
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Razno 
 
(31) Svi zahtjevi za informacije vezane uz ovaj memorandum moraju se podnositi pismenim 
putem, na engleskom jeziku, osobi za kontakt u nadležnom tijelu od kojeg se traži pojedina 
informacija, u skladu s popisom u Prilogu A. 
U hitnim slučajevima zahtjevi za informacije i odgovori na takve zahtjeve mogu se 
postavljati usmenim putem pod uvjetom da se takav zahtjev pismeno potvrdi, osim ako se 
nadležno tijelo od kojeg se traži informacija ne odrekne tog uvjeta.  
U zahtjevu je potrebno navesti sljedeće: 

− predmet zahtjeva i informaciju koja se traži 
− svrhu za koju se traži informacija 
− osjetljivost tražene informacije 
− hitnost zahtjeva i rok za dostavu informacije. 

 
Sve informacije do kojih se dođe tijekom razmjene informacija slijedom ovog 
memoranduma, uključujući one povjerljive prirode, moraju se koristiti isključivo u svrhu kojoj 
su namijenjene.  
 
(32) Ovaj memorandum stupa na snagu i postaje obvezujući za obje strane nakon 
potpisivanja. 
 
(33) Nakon potpisivanja ovog memoranduma HNB i FMA dužni su redovito ažurirati Prilog 
A u kojem se navode imena ovlaštenih osoba za kontakt i podaci za kontakt. S obzirom na 
zadaće OeNB-a vezane uz nadzor kreditnih institucija navedeni popis osoba iz FMA u 
Prilogu A sadržavat će i zaposlenike OeNB-a.  
 
(34) Nakon potpisivanja ovog memoranduma FMA i HNB dužni su razmijeniti popise 
kreditnih institucija/banaka koje imaju odobrenje za rad u područjima njihove nadležnosti. 
Za potrebe ovog memoranduma FMA i HNB koristit će se popisima kreditnih 
institucija/banaka u područjima njihove nadležnosti koji se objavljuju na njihovim 
internetskim stranicama. Internetska je stranica HNB-a http://www.hnb.hr, a internetska 
stranica FMA http://www.fma.gv.at. 
Popisi kreditnih institucija/banaka koje se nalaze na tim stranicama redovito se ažuriraju.  
 
(35) Nadležna tijela suglasna su s održavanjem redovitih sastanaka radi raspravljanja o 
pitanjima koja se odnose na bonitetni nadzor kreditnih institucija/banaka u objema 
zemljama, a to mogu biti planirane izravne kontrole prekograničnih jedinica te kretanja u 
regulatornim i nadzornim sustavima obiju zemalja.  
Bankovni nadzornici FMA i HNB-a težit će unapređenju međusobne suradnje međusobnim 
posjetima informativne prirode i kratkim razmjenama osoblja radi praktične obuke. 
 
(36) Ovaj memorandum o razumijevanju ostaje na snazi dok jedna od strana pismenim 
putem ne obavijesti drugu stranu o želji da se povuče iz suradnje na osnovi Memoranduma 
o razumijevanju. U takvom je slučaju potrebno drugu stranu obavijestiti mjesec dana 
unaprijed. Odredbe ovog memoranduma o razumijevanju mogu se u pismenom obliku 
mijenjati ili revidirati uzajamnim dogovorom obiju strana Memoranduma.  
 
(37) Suradnja i pomoć vezane uz ovaj memorandum o razumijevanju nastavit će se do 
isteka roka od 30 dana nakon što jedna od strana obavijesti drugu stranu pismenim putem 
o svojoj namjeri da prekine suradnju i pomoć. Ukoliko bilo koja od strana da takvu obavijest, 

www.hnb.hr
www.fma.gv.at
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suradnja i pomoć prema ovom memorandumu nastavit će se glede svih zahtjeva za pomoć 
koji su postavljeni prije datuma stupanja na snagu te obavijesti ili dok nadležno tijelo koje je 
podnijelo zahtjev za pomoć, ne povuče taj zahtjev. U slučaju raskida ovog memoranduma 
informacije dobivene na osnovi Memoranduma o razumijevanju moraju se i nadalje smatrati 
povjerljivima. 
 
(38) FMA, BMF i HNB obavljat će reviziju ovog memoranduma o razumijevanju u svjetlu 
budućih kretanja u nacionalnom zakonodavstvu i zakonodavstvu EU te iskustava stečenih u 
nadzoru predmetnih institucija.  
 
(39) Ovaj memorandum o razumijevanju sastavljen je u četiri primjerka na engleskom jeziku 
od kojih je svaki original. Jedan primjerak zadržava HNB, a po jedan zadržavaju BMF, FMA 
i OeNB.  
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Potpisi 
 
 
Potpisano 8. lipnja 2005. 
 
 
Uime       Uime Saveznog  
Hrvatske narodne banke    ministarstva financija Republike Austrije 
 
 
______________________   _________________________ 

dr. sc. Željko Rohatinski    Alfred Lejsek 
guverner      zamjenik generalnog direktora 
 
 
       Uime Agencije za nadzor    
       financijskog tržišta Republike Austrije 
 

 
_________________________ 

Kurt Pribil 
izvršni direktor 

 
 
_________________________ 

Heinrich Traumüller 
izvršni direktor 

 
 
 


